Chapter 1
Out to Sea /Namore

A young English nobleman called John Clayton, Lord
Greystoke, was ordered to investigate a British colony in Africa.

John Clayton did not wish to take his wife into such dangers, but
she insisted he take the job.

On a bright May morning in 1888, Lord Greystoke and Lady
Alice sailed for Africa.

Their ship was called the Fuwalda and had a crew of dangerous
men. Her officers were terrible and hated the crew. The captain was
aviolent man who beat or shot his sailors when they argued.

On the morning of the second day, two sailors were washing
down the decks of the Fuwalda. The captain had stopped to speak
with John Clayton and Lady Alice. When he turned to leave, he
tripped over one of the sailors and fell. Swearing violently, he stood,
pointed his revolver at the sailor and fired.
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Mlady anglicky Slechtic jménem John Clayton, lord Greystoke,
byl povéten, aby v Africe probéadal jakousi britskou kolonii.

John Clayton nechtél vystavit svou manzelku takovému
nebezpeci, ale ona trvala na tom, aby tikol pfijal.

Zajednoho zativého kvétnového rana roku 1888 lord Greystoke
alady Alice vyrazili do Afriky.

Jejich lod’ se jmenovala Fuwalda a méla posadku sloZzenou z ne-
bezpecnych chlapt. Jeji distojnici byli strasni a posadku nenavi-
déli. Kapitan byl nésilnik, ktery své ndmoiniky tloukl nebo sttilel,
kdyz mu odporovali.

Druhého dne rano dva namoinici umyvali palubu Fuwaldy.
Kapitan se zastavil, aby si pohovofil s Johnem Claytonem a lady
Alici. KdyzZ se obratil k odchodu, zakopl o jednoho z ndmoinikt
aupadl. Zvedl se, hrub¢ zaklel, namifil revolver na namoinika a vy-
palil.
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John Clayton struck the captain’s arm as he did so, and the bullet
hit the sailor in the leg instead of in the heart.

“You treat the crew badly,” Clayton said. “Treat them better
while Lady Greystoke and I are aboard.”

The captain scowled and walked away.

The fellow who had been shot was called Black Michael. He
stood carefully and turned to Clayton.

“Thank you,” he said, and limped away.

Several days later an old sailor came to Clayton and said quietly:

“Hell’s to pay, sir, on this craft .”

“What do youmean?” asked Clayton.

“That captain and officers have been beating the crew. Two
busted heads yesterday, and three today. Black Michael’s healthy
again and won’t allow it to continue.”

“You mean mutiny?” asked Clayton. “When?”

“I can’t say. I’ve said too much already, but you saved Black
Michael’s life, so I thought it right to warn you. Keep quiet and get
below when you hear shooting, or they’ll shoot you, sir,” and the old
fellow walked away.

“You should warn the captain, John,” said Lady Alice.

“They will spare us because I saved Black Michael. If they find
that I betrayed them, they will show us no mercy.”

“You have one duty, John, and that is to authority. I understand
the danger, but I can face it with you.”

“Okay, Alice,” he answered. “There goes the captain now.”

John Clayton entered the captain’s cabin and closed the door.

“Your men may be contemplating mutiny.”

“It’s a lie!” roared the captain. “I’m captain of this ship! Keep
yourmeddling  nose out of my business!”

The captain was purple with rage and shook his fist in Clayton’s
face. Greystoke remained perfectly calm.

" To scowl — to frown
" Craft — boat or vessel
™ To meddle is to interfere
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John Clayton mu pfi tom srazil ruku, a tak kulka zasdhla
namotnika do levé nohy misto do srdce.

,wJednate s posadkou Spatné,” ekl Clayton. ,,Pokud jsme na
palubé lady Greystokeova a ja, jednejte s nimi lépe.*

Kapitan se zamracil a odesel.

Chlapik, ktery byl postielen, se jmenoval Cerny Michael.
Opatrné vstal a obratil se ke Claytonovi.

,,Dekuji vam,*“ fekl a odkulhal.

O nékolik dni pozdéji ptisel ke Claytonovi jeden stary ndmoinik
atiSetekl:

,Pane, to nam byl cert dluzen na této lodi.*

,,Co tim myslite?* ptal se Clayton.

,»lenhle kapitdn a distojnici biji posddku. Dvé hlavy rozbité
véera a ti dnes. Cerny Michael je zase zdravy a nedovoli, aby to
pokracovalo.*

,» Tomyslite vzpouru? zeptal se Clayton. ,,Kdy?*

,Nemiizu fici. Uz jsem tekl i tak dost, ale zachranil jste zivot
Cernému Michaelovi, a tak jsem pokladal za spravné vas varovat.
Zustante v klidu, a jakmile uslysSite stielbu, sestupte do podpalubi,
nebo vds zastieli, pane,* a stary ndmoinik odesel.

,,M¢l bys varovat kapitana, Johne,*" fekla lady Alice.

,Oni nas usetii, protoze jsem zachranil Cerného Michaela.
Jestlize ale zjisti, Ze jsem je zradil, nebudou mit s ndmi smilovani.*

,Johne, mas jedinou povinnost, a to k ufedni moci. Chéapu to
nebezpeci, ale mohumu ¢elit s tebou.

,Dobie, Alice,” odpovedél. ,,Tamhle jde prave kapitan.*

John Clayton vstoupil do kapitanovy kajuty a zaviel dvete.

,» Vasi muzi moznd uvazuji o vzpoure.*

,» 10 je lez!* zatval kapitan. ,,Jsem kapitan této lodi! Nestrkejte
svlj vSetecny nos do mych véci!“

Kapitan zbrunatnél hnévem a maval pésti pied Claytonovou
tvari. Greystoke zustal dokonale klidny.
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“Captain Billings,” he said finally, “you’re an ass.”

He then turned and left.

“Well, Alice,” said Clayton, as he rejoined his wife, “I wasted
my breath. Now I shall focus only on our safety. Let’s go to our cabin
and check my revolvers.”

They found their quarters in complete disorder. Their
belongings had been thrown all over the apartment and their beds
had been torn to pieces. Nothing was missing except Clayton’s two
revolvers.

“Those are the things I most wish they had left us,” said Clayton.

“What are we to do, John?”” asked his wife.

“If the officers are able to prevent a mutiny,” he answered, “we
have nothing to fear.”

“And if the mutineers succeed,” said Alice, “our one small hope
lies innot trying to fight against them.”

“You are right, Alice. We’ll keep in the middle of the road .”

Clayton noticed a piece of paper sticking out from beneath the
door. He picked it up and found a message threatening death if he
reported the theft of the revolvers or told anyone about the mutiny.

“We’ll be good,” said Clayton. “All we can do is to sit and wait
for whatever will come.”

Expression meaning to not join either side in a conflict
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,Kapitane Billingsi,* fekl na zav¢r, ,,jste osel.

Pak se otocil a odesel.

»Nuze, Alice,” fekl Clayton, kdyZ se opét ptipojil ke své Zeng,
»marn¢ jsem plytval dechem. Nyni se uz soustiedim jen na nasi
bezpecnost. Pojd'me do kajuty a zkontrolujme mé revolvery.*

Svoji kajutu ale nalezli v naprostém nepotadku. Jejich véci byly
rozhazené po celém pokoji a jejich postele byly rozsépany na kusy.
Nechybé¢lo nic kromé Claytonovych dvou revolvert.

,»Aprave ty bych chtél, aby ndm byli nechali,* prohlésil Clayton.

,,Coted’ mame délat, Johne?" ptala se jeho zena.

,Jestli budou dustojnici schopni predejit vzpoute,” odpovedél,
,,nemame se ¢eho bat.

,»A jestlize vzboutenci uspéji, fekla Alice, ,,ur¢itd mala nadéje
jevtom, Ze se nebudeme pokouset proti nim bojovat.*

,,Mas pravdu, Alice. Ziistaneme neutralni.*

Clayton si povsiml kousku papiru vycénivajiciho zpod dvefi.
Zvedl jej a naSel vzkaz, ktery mu hrozil smrti, kdyby hlasil kradez
revolvert, nebo nékomu fekl o vzpourte.

,Budeme v poradku,* fekl Clayton. ,,Jediné, co mlizeme délat,
jesedéta cekat, at’ ptijde cokoliv.*
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Chapter II
The Savage Home / Domov v divociné

The next morning a shotrang out, and then another.

The entire crew attacked the officers and the fight was short and
grisly”. John Clayton watched from a doorway.

As the last officer went down, he turned and was surprised to
find Alice standing beside him.

“How long have you been here, Alice?”

“Since the beginning,” she replied. “How awful, John! What can
we hope for from such men?”

“Breakfast, | hope,” he answered, smiling bravely in an attempt
to calm her fears. “Come with me, Alice. We must let them know we
expect to be treated well.”

" Wild and violent
" Grisly — very violent and bloody
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...and were throwing each
one overboard

Ptistiho rana zaznél prvni vysttel a pak dalsi.

Cela posadka napadla diistojniky a boj byl kratky a krvavy. John
Clayton jej pozoroval ze dvefi.

Kdyz se zhroutil posledni diistojnik, oto¢il se a s uzasem zjistil,
ze Alice stoji vedle n¢ho.

,»Alice, jak dlouho jsi tady?*

,Od zacatku,* odvétila. ,,To je ptiSerné, Johne! Co miizeme oce-
kavat od takovych muzi?*

,2Doufam, Ze snidani,” odpovedél se state¢nym tismévem s po-
kusem uklidnit jeji obavy. ,,Pojd’ se mnou, Alice. Musime jim dat
najevo, ze o¢ekavame, ze s ndmi budou zachéazet slusné.*
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The men had surrounded the dead and wounded officers and
were throwing each one overboard'.

One of the crew saw the Claytons and, crying out, rushed at them
with an axe.

But Black Michael shot the fellow in the back, and he fell before
reaching them.

Black Michael, pointing to Lord and Lady Greystoke, called to
the whole crew:

“These are my friends. Leave them alone. ’'m captain of this
shipnow.”

On the fifth day after the murder of the ship’s officers, the
lookout sighted land. Black Michael told Clayton that he and Lady
Greystoke would be left on shore with their belongings.

“You’ll be okay there for a few months,” he explained. “I’ll
notify your government and they’ll come to fetch you.”

Clayton was not happy with the arrangement. He did not believe
Black Michael would inform Britain of their whereabouts™. And
what of Alice and the baby she would soon deliver? How could they
be safe in such a wild place?

The lord and lady were left on the shore. As the Fuwalda passed
out of sight, Lady Alice threw her arms about Clayton’s neck and
burst into tears.

“Oh, John,” she cried, “What are we to do?”

For their first night’s sleep, Clayton built a platform up in the
trees where wild beasts could not reach.

He used the trees with rope and sails from the Fuwalda, then
carried their blankets up and built a ladder for Alice.

Just before dusk the two finished their work and climbed into
their temporary home. As they sat, looking at the woods, Lady Alice
suddenly grasped Clayton’s arms.

“John,” she whispered, “look!”

" Overboard — over the sides of the ship, into the ocean
" Whereabouts — where someone is
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Muzi obklopili mrtvé i zranéné dlstojniky a vSechny nahézeli
pres palubu.

Jeden z posadky zahlédl Claytonovy a s kiikem se k nim hnal se
sekerou v ruce.

Ale Cerny Michael stfelil toho chlapa do zad, a ten upadl, nez se
k nim dostal.

Cerny Michael, ukazuje na lorda a lady Greystokovy, volal na
celou posadku:

,» 10 jsou mi pratelé. Nechte je byt. Ted’ jsem kapitdnem této lodi

ja.c

Patého dne po vrazdé lodnich distojnikli zpozorovala hlidka
zemi. Cerny Michael fekl Claytonovi, Ze on a lady Greystokeova
budou se svymi zavazadly zanechdni na pobieZi.

,Nekolik mésicli tu vydrzite,” vysvétloval. ,,Ja4 uvédomim vasi
vladu a oni pfijedou, aby vas vyzvedli.*

Clayton nebyl s timto feSenim spokojen. Nevéfil, ze Cerny
Michael bude informovat Britanii, kde se nachézeji. A co Alice a dé-
tatko, které ma brzy porodit? Jak mohou byt bezpecni na tak divo-
kém mist&?

Lord s lady byli zanechani na pobiezi. Kdyz Fuwalda mizela
z dohledu, lady Alice padla Claytonovi kolem krku a propukla
v plac.

,,Ach, Johne,“ narikala, ,,co budeme délat?*

Pro prvni noc vybudoval Clayton plosSinu vysoko na stromech,
kam se nemohly dostat dravé Selmy.

Pouzil stromy, z Fuwaldy lano a plachty; pak vynesl nahoru
pokryvky apro Alici udélal zebiik.

Tésné pred setménim dokoncili svou préci a vylezli do svého
docasného domova. Jak tak sedéli a hledéli do lest, lady Alice ndhle
uchopila Claytonovu pazi.

,,Johne, zaSeptala, ,,podivej se!*
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Clayton looked and saw a great figure standing in the distance. It
stood still for a moment, then disappeared into the shadows of the
jungle.

“Whatisit, John?”

“Idonotknow, Alice,” he answered gravely.

They prepared to sleep and Clayton lay facing the opening at the
front, a rifle in his hands. They did not sleep well that night because
of the noise of the jungle. Many times they were startled by piercing
screams, or the sounds of large animals moving beneath them.
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Clayton vzhlédl a uvidél v dalce stojici obrovskou postavu.
Chvili tiSe stala, pak zmizela ve stinech dzungle.

,Johne, cotoje?

,Nevim, Alice,* vazné odpoveédel.

Ptipravili se k spanku a Clayton lezel vptedu obracen ven,
s rucnici v ruce. Kvili zvukiim dzungle nespali dobie. Mnohokrat
byli vylekani pronikavym kiikem, nebo jinymi zvuky velkych
zvitat, kterd se pohybovala pod nimi.
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